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      Samozřejmě byla tam spousta těl, která jsme nedokázali identifikovat. Dokážete si představit, co sčlověkem udělá přímý zásah dělostřeleckým projektilem. Nebo mina. Nebo někdy iruční granát. Občas všechno, co jsme měli, byla noha nebo pahýl paže.


      Nejhůře zapáchali ti, kdo utrpěli vnitřní zranění abyli asi tři týdny mrtví – krev zůstala uvnitř těla arozkládala se. Když jste stěmito těly manipulovali, začala se valit zúst nebo nosu. Někteří znich se vhorku nafoukli, až jim praskl pupek, apak zmodrali akůže se jim loupala. Nezmodrali však všichni. Někteří zčernali.


      Všichni ale smrděli. Je to jen jeden druh zápachu, ale nikdy si na něj nezvyknete. Nepodaří se vám to za celý život. Ale za chvíli ho máte všatech ivústech.


      Víte, co si myslím? Myslím, že kdyby ten zápach ucítil každý člověk na světě, možná už by nebyly žádné další války.


      – Tech. Sgt. D. Haguall,


      48. četa registrace hrobů, 1944.
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      „Možná nevíme jak žít, ale víme, jakzemřít.“


      – Vojín Gilles 12. divize Hitlejugend koberscharführeru Schulzemu, červen1944.
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      „Jabo!“


      Sturmbannführer von Dodenburg prudce vzhlédl. Zkovově modré letní oblohy se na polopásové vozidlo řítila dolů šedá silueta suseknutými křídly.


      „Spitfire! Připravte dělo, Schulze!“ rozkázal.


      Obrovitý poddůstojník zahodil láhev francouzského koňaku, který lemtal, přes bočnici uhánějícího obrněnce azalezl za dvouhlavňový 20mm kanon.


      „Pustit ptáky anasadit bodáky!“ klokotal, zatímco koňak stékal po jeho zarostlé bradě. Otočil dělem. „Pojď, Tomíku, polechtám ti koule!“


      Von Dodenburg se pevněji chytil nejbližší výztuhy vkabině desetitunového transportéru apochmurně sledoval letoun. Bylo jasné, že onich ví. Hnal se zabíjet.


      „Připravte se, Matzi!“ křikl kjednonohému rottenführerovi se svraštělou tváří, svírajícímu ze všech sil volant, jak vozidlo zběsile uhánělo rovnou francouzskou silnicí. „Víte, co máte dělat.“


      „Ano, sturmbann,“ zahromoval Matz aodplivl si zokénka.


      Sturmbannführer von Dodenburg, stojící zpříma vkymácející se kabině, pozoroval rychle se blížící spitfire. Letěl přímo proti nim – jako novodobý David aGoliáš, nedokázal si pomoci. Zpocenýma rukama sevřel vzpěru. Stačí sebemenší chyba abude konec, nedostanou druhou šanci.


      Spitfire vysunul podvozek aviditelně se ve vzduchu zakymácel, jak jeho rychlost prudce poklesla. Von Dodenburg věděl, že vysunutý podvozek pilotovi posloužil jako brzda. Každou chvíli teď začne střílet.


      „Pojď ktaťkovi!“ vrkal vzadu Schulze. „Pojď ktaťkovi, ty zubatej ptáčku. Taťka tě pěkně nakope do tvý drzý anglický prdele!“


      Stíhací bombardér byl jen dvě stě metrů od nich atěsně nad stromy. Von Dodenburg zadržel dech. Podél křídel letounu zablikala divoká fialová světélka asměrem kvozidlu vylétly hladové kulky.


      „Vyhoďte kotvu, Matzi!“ zvolal.


      Matz dupl dřevěnou nohou na brzdu. Obrněnec sebou mohutně škubl aplechy zadrnčely. Matz bojoval sřízením, aby těžké vozidlo nesjelo do příkopu. Na silnici před nimi vyšívaly kulky zlostný modrý vzor. Oblohu nad nimi zastínila šedá křídla. Ráno naplnilo vražedné vrčení leteckého motoru.


      Von Dodenburg se instinktivně sehnul. Ne tak Schulze. Sširokou tváří staženou vkrutém odhodlaném šklebu stiskl spoušť.


      Dvojče zařvalo. Kobloze zasvištěly projektily. Na tuto vzdálenost nemohl Schulze minout. Všude kolem létaly kousky hliníku. První mohutná dávka utrhla obě kola. Zpocený Schulze otočil kanonem asledoval zasažený letoun, který ztrácel výšku. Znovu vystřelil. Zrozbitého motoru Merlin začal stříkat glykol apilotní kabina zmizela vproudu tekutiny.


      Umírající aoslepený pilot sroztrhanými zády zprvní salvy se pokoušel udržet stroj ve vzduchu. Přeletěl malý hájek za stojícím transportérem avobrovitém gejzíru drnů dopadl do pole za ním. Pozorovatelé si chvíli mysleli, že to pilot zvládne, ale pak se ozval hlasitý zvuk trhajícího se kovu. Spitfire udělal dva přemety, chvíli se komíhal na místě, téměř zahalený zvířenou hlínou, načež vybuchl aknebi se vznesl velký hřib hustého černého kouře.


      Schulze si posunul přilbu ze zpoceného čela azašklebil se na drsně pohledného velitele, jehož černá kožená bunda byla prosta jakéhokoli vyznamenání kromě Rytířského kříže Železného kříže.


      „No, sturmbann, takže to je další Anglán, kterej nedoletí zpátky přes rybníček, aby se zakousl do švestkovýho pudinku, co tam jí ksnídani.“


      Sturmbannführer von Dodenburg, velitel toho, co zbylo zúderného praporu SS Wotan po zničující obraně Monte Cassina vItálii, pochmurně pokýval blonďatou hlavou.


      „Ničeho se nebojte, vy velkej raubíři, je jich ještě dost.“ Odpoutal zrak od hořícího vraku. „Dobrá, Matzi, pohněte prdelí! Rozhýbejte tu hromadu plechu, než nás začnou nahánět kamarádi tamtoho chlapíka.“


      


      Přibližně stovka přeživších zWotanu se již tři dny probojovávala přes Francii, aby se hlásila u12. obrněné divize SS na nové invazní frontě. Nejprve na ně na každém kroku vúdolí Jury aLoiry líčili pasti francouzští partyzáni, ale když von Dodenburg nařídil, že každou další vesnici, zníž na ně budou střílet, srovná se zemí, měli od partyzánů pokoj.


      „Žabáci radši šoustaj než bojujou, sturmbannführere – akdo by se jim divil?“ prohlásil Schulze sdoutníkem vústech anáručí plnou ukradených lahví koňaku, když do vesnického bistra házel zápalný granát.


      Ale jakmile minuli Paříž, téměř okamžitě vyvstalo jiné nebezpečí – nepřátelské jabos. Britské aamerické střemhlavé bombardéry se zdály být všude astřílely na vše, co se na severofrancouzských silnicích pohnulo. Motorizovaný přesun na západ se stal noční můrou, všude se tvořily zácpy. Nepřátelské bombardéry měly žně. Se řvoucími motory nalétávaly nízko ajejich kanony akulomety chrlily oheň. Ze země nepřetržitě stoupaly sloupy kouře po výbuších palivových nádrží. Vybuchující střelivo létalo sem atam letní oblohou. Koně bez jezdců, mnozí zranění, jiní shořícími hřívami, splašeně utíkali granáty rozrytými poli.


      Von Dodenburg se brzy vzdal snahy přesouvat se ve dne. Jeho oddíl se prodíral na západ po vedlejších silnicích za nocí aza denního světla zůstával vúkrytu. Když nebylo kde se ukrýt, rozkázal von Dodenburg svým mužům vyhnat civilisty znejbližší vesnice apřinutit je zaujmout místa na kapotách jeho obrněných vozidel, aby je nepřátelští piloti nemohli přehlédnout.


      „No tak je ze mě válečnej zločinec,“ křičel vztekle na britského pilota, který se přihnal těsně nad vrcholky stromů azase zlostně odletěl, když si všiml ochranného opatření Wotanu, „ale to byste mě nejdřív museli chytit!“


      „Přijde ten den, sturmbannführere,“ ucedil Matz avytáhl špinavou ruku zpod černé sukně francouzské vdovy.


      Nakonec dorazili do Caen, sídla velení 12. obrněné divize SS, kde dostal von Dodenburg rozkaz hlásit se uzástupce velitele divize standartenführera Meyera, známého ve Zbraních SS jako Panzermeyer, nejmladší anejodvážnější plukovník německé armády. Nyní mířili na velitelství, kde měl standartenführer Kurt Meyer jednání sveliteli dvou divizí wehrmachtu.


      Von Dodenburg si zachmuřeně uvědomil, že první dvě německé divize, které se střetly snepřítelem zmoře, dopadly krutě. Bojem zničená francouzská rovina po obou stranách silnice byla posetá německými mrtvolami. Těla byla ztuhlá ajiž nafouklá, obličeje voskově bledé nebo mramorově zelené jako figuríny oblečené pro nějaký ohavný živý obraz vpochybném muzeu. Většinu znich zabily nepřátelské střemhlavé bombardéry, které je zastihly při konečném projevu poslušnosti – přikrčené vpříkopu za připraveným kulometem opětovat palbu. Jejich skelné oči už byly plné hladových masařek aústa měli stažená vpochmurném náznaku lstivého úsměvu, jako by si vokamžiku smrti mysleli, že je britští piloti nenajdou.


      Všude byli vojáci snosítky vzakrvácených gumových botách, kteří unaveně sbírali další adalší raněné asohnutými rameny klopýtali přes hromady mrtvých na obvaziště.


      „Nic hezkýho, sturmbann,“ odtušil Schulze aodvrátil pohled od ponurého výjevu spolámanými stromy, jejichž kmeny vypadaly jako hnijící košťály zelí na opuštěném pozemku vjeho rodném Hamburku. „Angláni tyhle polní myši fakticky načapali skalhotama dole.“


      Von Dodenburg zasmušile přikývl apozoroval skupinku otrhaných zaprášených vojáků, zvedajících se zrýhy vzemi jako mrtví zhrobu. Tiše jako náměsíční vyrazili na západ na schůzku se smrtí. Jeho zkušené oči mu řekly, že už jsou zlomení. Zamračil se apřemýšlel, jaká asi bude situace na divizním velitelství. Cynický hlas vjeho hlavě vtom měl jasno – na hovno.


      


      Panzermeyer sčernými vlasy ulízanými dozadu, zasmušilou přísnou tváří apuškou sevřenou vobou rukou, kývl hlavou, když se von Dodenburg prodral mezi raněnými, mačkajícími se vpodzemní chodbě proti velitelskému stanovišti. Zamračeně mu naznačil, aby nepřerušoval unaveného generála wehrmachtu umapy, který shromážděné štábní důstojníky seznamoval se situací. Von Dodenburg Panzermeyerovi, kterého znal způsobení Wotanu vRusku vroce 1941, věnoval chápavý pohled apřidal se ke skupině naslouchajících důstojníků.


      „Má divize,“ říkal chraptivě generál Richter se zarudlýma očima, „je zničena – ato doslova. Sedmsetšestnáctá už neexistuje. Mezi pátým ašestým červnem na nás plnou silou útočila RAF. Pak vtom pokračovali Američané – poslali na nás každičký bombardér 8. letecké armády, umístěný vAnglii.“


      Hlas se mu zlomil ana krátký zlomek sekundy von Dodenburg pocítil soucit se stárnoucím šedovlasým důstojníkem, který poslední léta žil snadný život ve Francii anečekal, že tučné dny okupace skončí právě takto.


      „Za poslední hodinu podnikli Spojenci tisíc bojových letů proti zbytkům mé divize. Ato není všechno, pánové! Byla proti nám namířena plná síla pěti bitevních lodí, devatenácti křižníků, sedmdesáti sedmi torpédoborců advou dělových člunů. Co jiného vám mám říct než… než že nadcházející bitvu budeme muset vybojovat… bez 716. pěší divize.“


      Postarší generál se náhle naprosto sesypal. Na jeho vrásčitých tvářích se objevily slzy arychle schoval hlavu do dlaní. Panzermeyer se zamračil. Prudce se otočil kveliteli 21. obrněné divize.


      „Generále, podejte prosím hlášení!“


      Jestliže byl Richter zlomený muž, generál Feuchtinger od jednadvacáté byl rozzlobený. Jeho obličej zrudl.


      „Celou mizernou dlouhou noc jsem čekal na rozkazy, zatímco přímo před mými děly na Orně přistávala zatracená anglická výsadková divize. Ale dostal jsem rozkaz vyrazit, pánové?“ Sám si na zlostnou otázku odpověděl ana spánku mu stěží potlačovaným vztekem začala tepat žíla. „Jistěže ne! Nakonec jsem vzal zákon do svých rukou. Včera ráno vsedm nula nula jsem dal rozkaz svým tankům zaútočit na anglické parašutisty. Sotva jsme se hnuli, když jsem obdržel rozkaz zastavit. Aco se stalo? Nic! Šest dlouhých hodin. Pak jsem dostal rozkaz stáhnout se zpět kobraně Caen. Teď jsem třicet kilometrů od pobřeží vSt. Pierre sur Dives, opolovinu slabší, anepřátelské vylodění pokračuje prakticky bez odporu.“


      Přerušilo ho zvonění telefonu. Jeden ze štábních důstojníků ho okamžitě zvedl, chvíli snarůstajícím zděšením vnapjaté mladé tváři poslouchal, než podal sluchátko generálu Richterovi.


      „Plukovník Krug zgranátnického pluku divize, pane generále. Naléhavé.“


      Richter si vzal telefon. Všichni ztuhli. Každý znich jasně slyšel slova rychle pronášená zpobřežního bunkru.


      „Herr General,“ říkal Krug, „nepřítel je na střeše mého bunkru. Požaduje mou kapitulaci. Nemám žádnou možnost odporu ažádný kontakt smými muži. Co mám dělat?“


      Richter těžce polkl. Pak splným sebeovládáním, téměř obřadně řekl: „Herr Oberst, už vám nemohu dávat žádné rozkazy. Musíte jednat podle vlastního uvážení. Auf Wiedersehen,“ dodal tiše se slzami vočích apoložil sluchátko.


      Na velitelském stanovišti panovalo dlouhé těžké ticho, rušené jen naříkáním raněných venku atlumeným bušením dopadajících střel britské invazní flotily. Pak Panzermeyer sevřel pevněji svou pušku avědoucíma očima provrtával von Dodenburga.


      „Zdá se tedy, pánové,“ ohlásil klidně svým skřípavým hlasem, „že všechno nyní závisí na mých růžolících chlapcích, že?“
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      „Mrkej svým skleněným vokem na ty cucáky, Matzi,“ zpíval Schulze ženským hlasem, „ařekni svýmu starýmu kamarádovi, jestli sní či bdí. Je to kravská šťáva, co pijou, nebo ne?“


      Rottenführer Matz sklonil pornografický časopis, kterým listoval, avzhlédl kPanzermeyerově motocyklové eskortě. Ani jeden zmladých vojáků shladkými tvářemi, kteří zpolních lahví pili mléko, nevypadal starší osmnácti let. Někteří vlastně vypadali, že jim není ani šestnáct. Nakonec zavrtěl hlavou ateatrálně uchopil Schulzeho za paži, jako by se bál, že se jeho parťák po jeho sdělení zhroutí.


      „Schulze, drž se. Ne, ne takhle, ty nadrženej bejku! Ale bojím se, že máš pravdu, příteli. Je to mlíko!“


      Schulze se pleskl dlaní oširoké čelo.


      „Už nerozumím světu!“ vykřikl. „Dožil jsem se toho, že příslušníci SS – pardón, děcka vplenkách – pijou kravskou šťávu!“


      „Nastaly těžký časy, Schulze.“


      „Ale mlíko, Matzi?“ zaúpěl Schulze amladíci umotocyklů nešťastně zrudli. „Kam to svět spěje?“


      Povytáhl si pásek, ověšený ručními granáty, zásobníky advěma ukořistěnými italskými pistolemi Beretta avykročil kmladíkům, kteří na něj úzkostlivě hleděli.


      „Kdo zvás je služebně nejstarší?“ zeptal se. „Jestli se teda dá takový slovo použít na tlupu cucáků jako vy.“


      „Vojín Gilles, obersturmbannführere, na váš rozkaz!“ vykřikl vysokým hlasem zardělý blonďáček. Odložil čutoru apostavil se do pozoru.


      Schulze si ho pomalu opovržlivě prohlédl jako něco, co právě vylezlo zpod kamene. Chlapec zčervenal ještě víc. Nakonec Schulze promluvil.


      „Azjakýho vrhu jsi, vojíne Gillesi?“


      „Vrhu, oberscharführere?“


      „Jo, vrhu. Copak nerozumíš německy? Vrh sraček, hromada hoven, formace chátry…“


      Na mladíkově pohledné tváři se rozlil výraz osvícení.


      „Aha, formace, oberscharführere!“


      „Konečně se nám rozsvítilo. Jo, formace, palice dubová.“


      „Jsme 12. obrněná divize SS – divize Hitlerjugend.“ Hrdě ukázal na černobílou pásku na pravém rukávu. „Všichni jsme dobrovolníci.“


      Schulze na něj nevěřícně hleděl.


      „Slyšel jsem dobře – dobrovolníci? Jediný, kčemu se dá vtýhle armádě dobrovolně hlásit, je dělat vrchního dozorce vdůstojnickým bordelu na Bendlerstrasse1. Dobrovolníci, och, moje bolavá prdel!“


      Mladík jako by nevnímal Schulzeho zděšení.


      „Nejenže jsme dobrovolníci, oberscharführere, ale kromě důstojníků avyšších poddůstojníků ani jednomu znás není osmnáct let. Tadyhle Heinzovi,“ ukázal na kluka sbaculatými tvářemi, pilně cucajícího lízátko, zatímco svyvalenýma očima sledoval scénu odehrávající se před velitelstvím, „je teprve šestnáct. Byl jedním zprvních, kdo se loni přihlásili, když říšský vedoucí von Schirach vyhlásil celoříšský nábor rekrutů. Už rok cvičíme tady ve Francii achceme taky vidět akci. Pak těm anglo-americkým teroristům ukážem!“


      „Správně,“ souhlasil nadšeně Heinz, který si vyndal zpusy lízátko. Schulzemu nevěřícně spadla brada.


      „Chcete říct,“ ptal se přiškrceně, „že vy lepenkový postavičky máte dělat opravdický vojáky? Jako střílet zpušky avšechno okolo? Bože můj, vždyť jste ještě nezačali žít!“


      „Možná nevíme, jak žít,“ zrudl Gilles, „ale víme, jak zemřít,“ pronesl hlasem plným rozpaků.


      „Amy máme zastavit Anglány stou vaší dětskou divizí,“ koktal Schulze. „Kdyby to Vůdce věděl!“


      „On to dobře ví, vy mizero,“ přerušil Schulzeho tirádu von Dodenburgův hlas. Skupina se postavila do pozoru, ale mávl na ně, ať si dají pohov. „Dětská divize, jak jste ji spotěšením nazval, byl Vůdcův osobní nápad.“ Pozvedl hlas, protože se knim znovu hnaly britské střemhlavé bombardéry. „Nestůjte tu jen tak, Schulze, anasypte si do svých zasmrádlých kalhot trochu pepře! Dostali jsme úkol.“


      „Úkol?“


      „Ano. Wotan se vrací do války.“


      


      


      


      


      


      
        
          1 Vrchní velitelství německé armády.
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      „Kóta sto dvanáct,“ ukázal sturmbannführer von Dodenburg, když polopásový transportér včele konvoje Wotanu, následován obrněnými vozidly 25. pluku pancéřových granátníků Hitlerjugend, zastavil vúkrytu hájku obklopujícího návrší.


      Na mapě byl kopec snadno kpoznání – čokoládově hnědý ovál na podkladě světlejších odstínů označujících nížinu. Ve skutečnosti nepůsobila strategická výšina tak impozantně. Věděl však, že plochý pahorek, za nímž ležela vesnice Evrecy, je součástí hřebene dominujícího údolí řeky Odon aoblasti na sever.


      Přeskočil postranici anásledován Schulzem amladým hauptsturmführerem Egonem, který byl velitelem pancéřových granátníků, došel na vrcholek. Poprvé vyšplhal na vrchol kopce, který brzy bude svědkem tolika krveprolití. Zamyšleně pozoroval plochou krajinu před sebou avhlavě si automaticky srovnával plán obrany. Věděl, že mrak prachu na obzoru znamená, že Britové obnovili postup od pobřeží. Nebude mít příliš času připravit místo kboji.


      „Podle názoru standartenführera Meyera je Caen pro nepřítele strategický bod nejvyšší důležitosti. Je to důležitý silniční aželezniční uzel, přes který vedou hlavní cesty na východ. Jestli se ho Montgomery zmocní, zastaví se až na Meuse. Pokud ho dokážeme udržet, budeme moci přisunout mobilní rezervy potřebné pro to, abychom zatlačili nepřítele zpátky do moře.“


      [image: mapa%20Jatka.jpg]


      Dvojice posluchačů přikývla ainstinktivně sehnula hlavy, když venku na moři zahájila palbu britská loď ado údolí před nimi dopadly obrovské granáty. Země pod jejich nohama se otřásla. Von Dodenburg jako by to nevnímal. Příliš se soustředil na svůj problém.


      „Dokud budeme držet tento kopec, znemožníme nepříteli zformovat se na planině za ním kútoku na vlastní město. Vidíte to před námi na desáté hodině?“


      Oba muži přikývli.


      „Tam je kóta sto třináct. Je to dobrá pozice, ale zdaleka ne tak vhodná kobraně jako ta naše. Tu budou bránit dobrovolníci zvaší divize, hauptsturmführere. Standartenführer Meyer mě ujistil, že budou bojovat do posledního dechu adají nám možnost připravit se na Angličany.“


      Egon se postavil do pozoru.


      „Zemřou ochotně. Budou to považovat za čest pro národ, vlast aVůdce, stejně jako moji muži, až nadejde jejich čas.“


      Von Dodenburg hleděl na mladého důstojníka, který byl kdysi sám vedoucím oddílu Hitlerjugend.


      „Nevím, co vám ve Dvanácté vtloukali do hlavy, hauptsturmführere, ale vúderném praporu SS Wotan nepovažujeme smrt za čest. Považujeme ji za selhání. Naši nepřátelé umírají. My pokud možno přežíváme.“


      „Moje řeč, sturmbannführere,“ souhlasil Schulze, odkašlal si avyplivl chrchel zeleného hlenu přímo před dokonale naleštěné nové boty hauptsturmführera Egona. Egon zrudl, ale nic neřekl.


      „Angličané budou postupovat takto,“ pokračoval von Dodenburg. „Jejich velitelé budou jako vždy opatrní. Stále uvažují vintencích západní fronty za minulé války. Než zaútočí, provedou mohutnou dělostřeleckou aleteckou přípravu. Mají koneckonců vzdušnou nadvládu. Dobrá, takže vaši muži, Egone, se zahrabou do země jako krtci, tak hluboko, jak to jen bude možné.“


      „Ahoj, Austrálie!“ zachechtal se Schulze.


      „Přesně,“ souhlasil von Dodenburg. „Tygry budou na jižním svahu odvráceném od nepřítele, ale po úpatí až dopředu budou vykopány zákopy, aby se mohly pohybovat vkrytí adostat se do akce během několika minut. Klar, Egon?“


      „Klar!“


      „Pak chci mít vepředu tenkou linii kulometů – tady nahoře idole na svahu čelem knepříteli. Půjdou do akce, jakmile skončí bombardování. Jejich cílem bude nepřátelská pěchota. Tygry se vpravý čas vypořádají sjejich tanky.“


      Náhle se kousl do rtu. Ostatní dva na něj nechápavě hleděli apřemýšleli, co se mu honí hlavou. Nevěděli, že činí rozhodnutí, které bylo zatraceně složité – kdo obsadí kulometné pozice? Budou to jeho veteráni, nebo zelenáči zDětské divize, jak se sám přistihl, že nazývá dobrovolníky zHitlerjugend? Tito muži budou odsouzeni ksmrti. Pokud je nedostane bombardování, udělá to následný útok pěchoty atanků. Rozhodl se.


      „Vyberte zvašich granátníků dobrovolníky, hauptsturmführere.“


      „Mí chlapci to budou považovat za poctu,“ vypjal se hrdě Egon.


      Schulze si uprdl. Ten zvuk jako by von Dodenburga přiměl uvědomit si vážnost situace.


      „Dobrá, nesmíme ztrácet čas. Schulze, rozhýbejte ty vaše podělané hrdiny… Avaši muži, hauptsturmführere Egone, by se měli začít zakopávat jako nikdy předtím…“


      


      Celý dlouhý den se mladí vojáci iveteráni zWotanu, svlečení do půl těla azpocení vhorkém červnovém slunci, zakopávali do tvrdé francouzské země. Vpoledne nařídil von Dodenburg krátký odpočinek avojáci Wotanu zírali sotevřenou pusou, jak poddůstojníci Hitlerjugend procházejí mezi vychrtlými hošíky, plní jejich čutory mlékem arozdávají tvrdé bonbony, knimž ještě přibude vývar zkoňského masa přezdívaný „hyjé-polívka“.


      „Bonbóny!“ ušklíbl se jeden zveteránů azhluboka se napil hrubého francouzského vína, které měl vrozporu sarmádními předpisy ve své polní láhvi. „Svatá prostato, kvečeři jim snad přivedou kojný!“


      Odpoledne pokročilo. Obranné postavení na kótě 112 začínalo dostávat tvar – řada těsných okopů pro jednoho muže, které von Dodenburgovi až příliš připomínaly rakve, aširoká maskovaná hnízda spropojovacími zákopy, překrytá větvemi stromů, vnichž se ukryjí tygry. Své vlastní muže umístil von Dodenburg za tanky. Byli to veteráni, úvodní bombardování musí přežít apak podpořit zbytky palebné linie. Nechtěl je zbytečně obětovat.


      Schulze jako by četl jeho myšlenky.


      „Se vší úctou, sturmbannführere,“ řekl nezvykle formálně na člověka, na něhož hodnosti nedělaly dojem, „nepřipravil jste pro tyhle milý hošánky nemilý překvapení, až ty zubatý Angláni začnou hru?“


      „Aco čekáte, že udělám, Schulze?“ hleděl na něj von Dodenburg zachmuřeně.


      „Dejte jim šanci, sturmbann. Ty pitomci si zatím moc života neužili. Proč tam mají bejt oni? Pošlete dopředu nás mazáky zWotanu, až začnou lítat sračky.“


      „Ne,“ řekl von Dodenburg pevněji, než se cítil. „Byli vycvičení pro smrt. Takže jestli musí někdo umřít, ať jsou to oni.“ Otočil se na Schulzeho, který pod ním oddaně sloužil už skoro pět let od výcviku ve Wittlichu vroce 1939, azkoumali se pohledy. „Mým prvním zájmem je Wotan. Pokud má někdo přežít tenhle krvavý úkol, ať jsou to moji muži. Rozumíte, Schulze?“


      Schulzem to nehnulo. Jeho široká hamburská tvář zůstávala netečná. Bez dalšího slova se von Dodenburg otočil aodšoural se pryč. Na obzoru blikala tichá růžová světla nepřetržitého bombardování. Už to dlouho nepotrvá.


      


      Uplynulo dvacet čtyři hodin aBritové stále nepřicházeli. Von Dodenburg se rozhodl využít příležitosti anatáhnout komunikační kabel khrstce granátníků Hitlerjugend, bránících kótu 113 před nimi.


      „Nechápejte mě špatně,“ vysvětloval Schulzemu, který velel pracovní četě, „neměknu. Jakmile budou pod palbou, nebudeme pro ně moci nic udělat, ale až přestane fungovat rádio, což nepochybně nastane, až Angláni začnou bombardovat ten kopec, chci snimi pořád zůstat ve spojení, abych věděl, kčemu se nepřítel chystá. Jakákoli informace, kterou od nich získám, nám může pomoci získat proti Anglánům výhodu.“


      „Hm,“ zavrčel Schulze, stále naštvaný neochotou velitele převzít první linii obrany. „Kolik těch mokrých ocasů si mám vzít?“


      „Vy aMatz budete držet stráž. Vezměte si oddíl mladého Gillese.“


      „Dobře, sturmbann, dáme si sMatzem malou vycházku.“


      „Ano, arád bych, abyste si nenechali ustřelit hlavy.“


      „Nebojte se, sturmbannführere, pěknej synáček paní Schulzeový si dá pozor. Koneckonců potřebuje si na něco posadit přilbu.“
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      Schulze se zamračil apřestal si čistit mezery mezi zuby špičkou poddůstojnické dýky.


      „Co je to, Matzi?“


      „Co jako?“ opáčil jeho společník, který se válel vteplé trávě, ukolébaný do polospánku bzučením hejna much, apozoroval potící se mladíky natahující kabel mezi stromy.


      „Ten zvuk.“


      „Copak já vím? Jsem snad Adolf Ježíš Kristus?“


      Schulze ignoroval rouhačskou poznámku. Pomalu se zvedl aautomaticky si pověsil přes rameno samopal. Zfrancouzské samoty půl kilometru vpravo za silnicí se ozýval hovor mnoha hlasů. Schulzeho trénovaným uším zněly vztekle.


      „Přichází to támhle odtud.“


      Matz se líně podrbal vrozkroku.


      „Klid, Schulze, prosím! Právě jsem svlíknul kalhotky Gretě Garbo – alíbilo se jí to.“


      „Tak ať si je zase oblíkne,“ utrousil Schulze. „Ařekni jí, že jsi poddůstojník údernýho pluku SS Wotan anemáš čas na chlípný myšlenky. Ateď zvedni tu svoji ochablou prdel, jdeme se tam podívat.“ Aniž čekal na Matzovu reakci, zahulákal na potícího se Gillese. „Hej ty, máš to tu na povel – akoukej, ať se děcka neflákají. Jasný?“


      Odeset minut později zjistili příčinu podivného hluku. Skupinka zavšivených, neoholených vojáků 716. pěší divize, většina znich beze zbraně aocelové přilby, se hádala snafoukaným poručíkem, který jim zastoupil ces­tu do zásobovacího skladiště wehrmachtu. Schulze si tlustého, zpoceného důstojníka spivním břichem atřpytivým zlatým skřipcem prohlédl ařekl si, že je to typický papírožrout.


      


      


      Koniec ukážky
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